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Особенности функционирования русизма gulag 
в англоязычном медиапространстве

Аннотация
В статье рассматривается функциональная и коммуникативная специфика русизма gulag в англоязычных 
средствах  массовой  информации.  В  основу  исследования  положена  комплексная  методология:  метод 
лингвистического наблюдения, описания и систематизации, метод словарных дефиниций, компонентный 
и  контекстуальный  анализы,  а  также  статистическая  обработка  данных.  В фокусе  внимания  находятся 
вопросы лексикографической регистрации заимствования русского происхождения и его семантического 
освоения языкомреципиентом. С опорой на данные корпуса English Web 2020 (enTenTen20) и иллюстра
тивный материал установлено подчинение русизма gulag грамматической системе английского языка по 
целому  ряду  параметров. В  ходе  изучения  прагматического  потенциала  лексемы gulag  в  англоязычном 
медийном дискурсе конкретизированы реализуемые ею функции. Результаты могут быть применимы в 
курсах лексикологии, межкультурной коммуникации, лингвокультурологии.
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Abstract
The  paper  considers  the  functional  and  communicative  specificity  of  the  Russism  gulag  in  Englishlanguage 
mass media. The research is based on complex methodology: the method of linguistic observation, description 
and  systematization,  the  method  of  dictionary  definitions,  component  and  contextual  analyses,  as  well  as 
statistical data processing. Attention is focused on the issues of lexicographic registration of the loan of Russian 
origin  and  its  semantic  development  by  the  recipient  language.  Basing  on  the  data  of  the  English Web  2020 
Corpus  (enTenTen20)  and  illustrative  material,  the  author  of  the  article  describes  the  subordination  of  the 
Russism gulag  to  the grammatical system of  the English  language  in a number of parameters. While studying 
the pragmatic potential of the lexeme gulag in Englishlanguage media discourse, the researcher concretizes the 
functions  implemented  by  it.  The  results  can  be  applied  in  the  courses  of  lexicology,  intercultural 
communication, or linguoculturology.
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1. Введение [Introduction]

В  настоящее  время  наблюдается  интенсивное  межъязыковое  взаимодействие, 
способствующее  не  только  обогащению  словарного  состава  контактирующих  языков, 
но  и  культурному  полилогу,  обмену  социальными  ценностями,  а  также  преодолению 
бытующих в исторической памяти стереотипов, что определяет актуальность представ
ленного исследования.  Ц е л ь ю статьи является описание функциональной и комму
никативной специфики русизма gulag в англоязычном медийном пространстве.

Проблема инокультурных заимствований достаточно широко освещена в работах 
российских и зарубежных ученых. Общие вопросы и подходы к определению понятия 
представлены  в  трудах  Л. Блумфильда  [Блумфилд,  2002],  Л. П. Крысина  [Крысин, 
1968],  Ж. Марузо  [Марузо,  1960].  Способы  классификации  заимствованной  лексики 
разработаны Н. Н. Амосовой [Амосова, 1956], И. В. Арнольд [Арнольд, 2012], В. И. За
боткиной  [Заботкина,  1989].  Анализу  роли  русизмов  в  английском  языке  посвящены 
современные  исследования  Е. В. Белоглазовой  [Beloglazova,  2019],  В. В. Кабакчи  [Ка
бакчи, 2015], О. В. Поповой [Попова, 2019], Л. К. Халитовой [Халитова, 2016] и др.

Если термином «заимствование» в языкознании принято обозначать «элемент чу
жого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т. п.), перенесённый из одно
го  языка  в  другой  в  результате  языковых  контактов,  а  также  сам  процесс  перехода 
элементов одного языка в другой» [ЛЭС, 1990, с. 158], то под понятием «русизм» подразу
мевается слово, заимствованное в иностранный язык исключительно через русский.

Появление новых слов и словосочетаний трактуется учеными как ответ языка на 
вызовы эпохи, «это реакция языка на воздействие других языков и культур, на переме
ны общественнополитической и  экономической жизни общества,  обусловленные вре
менем» [Богданова, 2015, с. 42].

До  публикации  художественноисторического  романа  «Архипелаг  Гулаг, 
1918−1956»  А. Солженицына  в  1973 г.  слово  gulag  было  практически  неизвестно  на 
Западе. Оно стало чрезвычайно востребовано в условиях холодной войны, когда Совет
ский Союз ассоциировался с «империей зла», произволом тоталитарного режима, отри
цавшего  наличие  у  личности  естественных  и  неотчуждаемых  прав,  универсальным 
символом которого стал ГУЛАГ.

Г и п о т е з а   исследования состояла в  том, что на данный момент,  спустя ме
нее, чем полвека, русизм gulag прочно закрепился в английском языке как в словарном 
режиме фиксации, так и в режиме реального функционирования.

2. Эксперимент [Experiment]

2.1. Материал и методика исследования [Material and methods]

Источниками языкового материала  выступают  электронные версии популярных 
британских  и  американских  периодических  изданий  The  Guardian,  The  Economist, 
The New York Times, новостные сайты, толковые словари и энциклопедии, а также ма
териалы корпуса English Web 2020 (enTenTen20).
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Для достижения достоверных результатов в работе применяется совокупность ме
тодов научного исследования: метод сплошной выборки фактического материала, метод 
лингвистического наблюдения, описания и систематизации, метод словарных дефиниций, 
компонентный и контекстуальный анализ, а также статистическая обработка данных.

2.2. Обсуждение результатов [Results and discussion]

2.2.1. Семантические изменения русизма gulag в англоязычных средствах массо
вой  информации  [Semantic  changes  of  the  Russism  gulag  in  Englishlanguage 
mass media]

Толковый словарь русского языка С. И. Ожегова определяет  слово ГУЛАГ  [про
писными буквами] как «Сокращение: Главное управление исправительнотрудовых ла
герей,  поселений  и мест  заключения  (существовало  в СССР  в  1934−56  гг.)»  [Ожегов, 
2012, с. 131]. Эта словарная дефиниция коррелирует с толкованием понятия gulag одной 
из  наиболее  известных  универсальных  англоязычных  энциклопедий  Britannica: 
«Acronym  of  Glavnoye  Upravleniye  IspravitelnoTrudovykh  Lagerey,  (Russian:  Chief 
Administration  of  Corrective  Labour  Camps),  system  of  Soviet  labour  camps  and 
accompanying detention and transit camps and prisons that from the 1920s to the mid1950s 
housed the political prisoners and criminals of the Soviet Union» (акроним Главного управ
ления исправительнотрудовых лагерей, система советских трудовых лагерей и связан
ных  с  ними  пересыльных  пунктов  и  тюрем,  в  которых  с  1920х  по  середину  1950х 
годов  размещались  политические  заключенные  и  преступники  Советского  Союза) 
[Encyclopædia Britannica].

Словарь Webster's New World  college  dictionary фиксирует  написание  заимство
ванного слова gulag, его произношение в виде транскрипции [goo'läg]; принадлежность 
к именам существительным с помощью унифицированной лингвистической пометы n. 
(noun), отражает в первом лексическом значении его национальную маркированность, а 
также деонимизацию и расширение семантической структуры двумя лексикосеманти
ческими вариантами  (ЛСВ):  «1. The  system of prisons  and  labor  camps,  esp.  for  political 
prisoners,  in  the  Soviet  Union,  with  'the'  2. Such  a  prison  or  forcedlabor  camp,  as  in  the 
Soviet Union 3. Any place or situation regarded as like such a prison» (1. Система тюрем и 
трудовых лагерей, особенно для политических заключенных, в Советском Союзе 2. Та
кая же тюрьма или лагерь принудительных работ, как в Советском Союзе 3. Любое ме
сто или ситуация, напоминающие такую тюрьму) [Webster's..., 2004, с. 632].

В  своём  изначальном  смысле  с  социальнополитическим  и  правовым  ореолом 
ксеноним gulag употребляется в статьях о советском прошлом, о лагерной системе изо
ляции и приобщения, с помощью принуждения, к перевоспитанию вредных для обще
ства элементов в удалённых местах с экстремальными климатическими условиями (1):

(1) His father, Alexander, a doctor in the Soviet military and a hero of the Revolution, 
fell out of favor with Joseph Stalin, the Soviet leader, and was banished in 1938 to a gulag in 
Siberia [The New York Times, 07.06.2021] − 'Его отец, Александр, врач советской армии 
и герой революции, впал в немилость у советского лидера Иосифа Сталина и был со
слан в 1938 году в ГУЛАГ в Сибири'.

Во втором словарном значении, лишенном исконнонациональной специфики, ру
сизм gulag используется для описания трудовых концентрационных лагерей в Корейской 
НародноДемократической Республике (2) и учреждений, исполняющих наказание в виде 
лишения свободы, в любых странах мира (Российской Федерации (3), Соединённых Шта
тах Америки (4), Китайской Народной Республике (5), Австралии (6) и др.), например:

(2) The  total number of prisoners held  in  the North Korean gulag  is not  known but 
one  current  estimate  puts  it  at  about  200,000,  held  in  12  or  more  centres  [The  Guardian, 
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18.07.2002]  −  'Общее  число  заключённых,  содержащихся  в  северокорейском ГУЛАГе, 
неизвестно, но, по одной из текущих оценок, оно составляет около 200 000 человек, со
держащихся в 12 или более центрах'.

(3) A day after protests swept across Russia  in support of a  jailed opposition  leader, 
the authorities said Monday that some participants face harsh punishment, including spells in 
the prison system once known as the gulag [The New York Times, 01.02.2021] − 'Через день 
после  того,  как  по  всей  России  прокатились  протесты  в  поддержку  заключенного  в 
тюрьму  лидера  оппозиции,  власти  заявили  в  понедельник,  что  некоторым участникам 
грозит суровое наказание, в том числе тюремный срок в исправительных учреждениях, 
некогда известных как ГУЛАГ'.

(4) She said the US claimed to be promoting freedom in Iraq, yet its troops had committed 
appalling torture and had illtreated detainees. She described Guantánamo Bay as “the gulag of 
our time” [The Guardian. 26.05.2005] − 'Она сказала, что США утверждали, что продвигают 
свободу в Ираке, однако их войска совершали ужасающие пытки и жестоко обращались с 
задержанными. Она описала залив Гуантанамо как «ГУЛАГ нашего времени»'.

(5) And few people even imagined that, within  two years, China would be building a 
gulag in Xinjiang to incarcerate more than 1m ethnic Uyghurs because of their religious and 
cultural beliefs [The Economist, 27.03.2021] − 'И мало кто даже предполагал, что в тече
ние  двух  лет Китай  построит ГУЛАГ  в  Синьцзяне,  чтобы  заключить  в  тюрьму  более 
1 миллиона этнических уйгуров изза их религиозных и культурных убеждений'.

(6) The  truth  is  that  there  exist  in  our  plain  outer  suburbs,  such  as  Villawood  in 
Sydney, and  in our desert  towns, such as Port Hedland  in Western Australia, doublewalled 
gulags for wouldbe refugees [The Guardian, 21.02.2004] − 'Правда в том, что в наших рав
нинных пригородах, таких как Виллавуд в Сиднее, и в наших пустынных городах, та
ких  как  ПортХедленд  в  Западной  Австралии,  существуют  ГУЛАГи  с  двойными 
стенами для потенциальных беженцев'.

Третье наиболее абстрактное значение возникло в результате переноса по сходству 
(метафоры). Произошла внутренняя перестройка в структуре исходного идентифицирую
щего ЛСВ (система советских трудовых лагерей и тюрем 1920х − середины 1950х гг.). 
Образовался новый ЛСВ квалитативного типа с широким кругом денотатов, которые мо
гут обозначать любые предметы, объекты, признаки или события, актуализирующие ассо
циации и эмоциональнооценочные характеристики, связанные с феноменом ГУЛАГа как 
пенитенциарного института. Этот процесс способствует расширению диапазона употреб
ления слова, или его детерминологизации.

По лексической сочетаемости и синонимическим связям лексемы gulag  в пред
ставленном  ниже  примере  делаем  вывод  о  формировании  дифференциальной  семы 
insane  asylum  or  rehabilitation  hospital  (психиатрическая  больница  или  реабилитацион
ный центр), при этом общей семой, вероятно, выступают такие признаки, как принуди
тельный характер и скверное медицинское обслуживание (7):

(7) To  protect  society  from  the  insane,  feebleminded  and  physically  defective,  states 
invested enormous public capital  in  institutions, often  scattered  in  remote areas.  Into  this  state
created disability gulag people disappeared, one by one. [...] Today, more than 1.7 million mothers 
and  fathers,  daughters and  sons,  are  lost  in America's disability gulag  [The New York Times, 
23.11.2003] −  'Чтобы защитить общество от безумных, слабоумных и физически неполно
ценных,  штаты  инвестировали  огромный  государственный  капитал  в  учреждения,  часто 
разбросанные в отдаленных районах. В этом созданном государством ГУЛАГе для инвали
дов люди исчезали один за другим. [...] На сегодняшний день более 1,7 миллиона матерей и 
отцов, дочерей и сыновей погибли в американском ГУЛАГе инвалидов'.

Аналогичный перенос на основе общности ассоциативного признака − широко
масштабное истребление − наблюдаем в следующем словоупотреблении. Актуализиру
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ется потенциальная сема poultry slaughtering and processing facilities (предприятие по за
бою и переработке птицы) (8):

(8) Two hundred of us work nights in the “gulag” as some of us call the giant chicken 
slaughterhouse and processing factory [The Guardian, 09.02.1999] − 'Двести из нас работа
ют по ночам в «ГУЛАГе»,  как некоторые из нас называют гигантскую линию убоя на 
птицефабрике'.

Следующий пример демонстрирует, как в результате введения в семантический 
фокус  импликационных  признаков  «подчинение,  эксплуатация»  развивается  ЛСВ 
colonial policy (колониальная политика) (9):

(9) Her study, Britain’s Gulag, chronicled how the British had battled this anticolonial 
uprising by  confining  some 1.5 million Kenyans  to a network of detention  camps and heavily 
patrolled villages. It was a tale of systematic violence and highlevel coverups [The Guardian, 
18.08.2016] − 'В её исследовании «Британский ГУЛАГ» рассказывалось о том, как бри
танцы боролись с антиколониальным восстанием, заключив около 1,5 миллиона кенийцев 
в сеть специальных лагерей и усиленно патрулируемых деревень. Это было повествова
ние о систематическом насилии и масштабных сокрытиях'.

Как показывает эмпирический материал, анализируемое заимствование русского 
происхождения активно сочетается с исконными лексическими единицами, что, помимо 
развития новых ЛСВ, указывает на его семантическое освоение языкомреципиентом.

2.2.2. Специфика  адаптации  русизма  gulag  к  грамматической  системе 
английского  языка  [Specificity  of  adaptation  of  the  Russism  gulag  to  the 
grammatical system of the English language]

Грамматическая  ассимиляция  состоит  в  приобретении  заимствованным  словом 
новых грамматических категорий и парадигм по аналогии с английскими словами [Ива
нова, 2011, с. 297]. Исследование лексемы gulag  в функциональном аспекте позволяет 
сделать  вывод  об  обретении  ею  грамматических  категорий  числа  и  падежа,  характер
ных  для  имени  существительного  в  английском  языке.  Форма  множественного  числа 
образуется путем добавления окончания s (10), притяжательный падеж передаётся при 
помощи флексии ’s с апострофом (11):

(10) Today, Russia’s gulags are long gone, as is the Communist Party of the Soviet Union 
that operated them [The New York Times, 02.01.2019] − 'Сегодня российские ГУЛАГи давно 
исчезли, как и Коммунистическая партия Советского Союза, которая ими управляла'.

(11) An extraordinary look at the gulag’s impact on desperate individuals and families 
struggling to survive [The New York Times, 02.12.2007] − 'Необычный взгляд на влияние 
ГУЛАГа на отчаявшихся людей и семьи, борющиеся за выживание'.

Кроме того, как любое исчисляемое существительное, русизм gulag сопровожда
ется определённым  the (12) или неопределённым a  (13) артиклями, подчиняясь общим 
грамматическим правилам использования артиклей в английском языке:

(12) Is  Andrei  Tarkovsky's  Stalker  about  the  gulags?  [The  Guardian,  06.02.2009]  − 
'«Сталкер» Андрея Тарковского − это фильм о ГУЛАГах?'.

(13)  Surely  the  Chinese  government  was  not  running  a  gulag  for  Muslims?  [The 
Economist, 17.10.2020] − 'Действительно ли китайское правительство не устраивало ГУ
ЛАГ для мусульман?'.

Будучи  функционально  активным  (абсолютная  частота  в  корпусе  English Web 
2020 (enTenTen20) − 24529), слово gulag достаточно быстро включилось в словообразо
вательную систему принимающего языка и приобрело гнездо производных слов: gulag
like,  gulagstyle,  minigulag,  gulagtype,  exgulag,  Stalingulag,  postgulag,  Amerikagulag, 
pregulag,  nongulag,  gulagstate. При  составлении  словообразовательного  гнезда  нами 
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исключались словоформы и рандомные лексемы с буквосочетанием  gulag,  автомати
чески  отобранные  корпусом. Словоупотребления  с  частотностью менее  5  информаци
онносправочной системой не учитывались (рис.1).

Р и с у н о к  1. Частотность дериватов русизма gulag по материалам корпуса 
English Web 2020 (enTenTen20)

[F i g u r e  1. Frequency of derivatives of the Russism gulag based on the English Web 
2020 Corpus (enTenTen20)]

Словообразовательное гнездо составляют членимые гибридные слова, восходящие 
к одной корневой морфеме русского происхождения с добавлением к производящей осно
ве морфем английского языка. Дериваты с разной частеречной принадлежностью − имя 
существительное (14) и имя прилагательное (15) − образованы продуктивными способа
ми − аффиксацией (префиксацией и суффиксацией) и словосложением.

(14) Reagan then championed draconian drug laws and «mandatory sentencing» rules 
that transformed the American justice system into a vast gulagstate that imprisons more people 
than any nation on earth [Аnnoy.com] − 'Затем Рейган выступил в защиту драконовских за
конов о наркотиках и правил «обязательного вынесения приговоров», которые преврати
ли  американскую  систему  правосудия  в  огромное  государствоГУЛАГ,  в  котором 
заключено в тюрьму больше людей, чем в любой другой стране на Земле '.

(15) A jailed member of the Russian punk group Pussy Riot has been moved to solitary 
confinement  the  day  after  she  announced  a  hunger  strike  in  protest  at  gulagstyle  prison 
conditions  [The Guardian,  24.09.2013]  −  'Заключённая  в  тюрьму  участница  российской 
панкгруппы Pussy Riot была переведена в одиночную камеру на следующий день по
сле того, как объявила голодовку в знак протеста против условий содержания в тюрь
мах в стиле ГУЛАГа'.

Словообразовательная активность русизма gulag и его грамматическое переоформ
ление на почве принимающего языка − показатель высокой степени его освоенности. Вы
сказывается  также мнение  о  том,  что  «всякое  слово,  претерпевшее  в  воспринимающем 
языке адаптацию, связанную с использованием морфемных средств (исконных или нет), с 
точки  зрения функционирующей  системы  уже  не  является  собственно  заимствованием, 
несмотря на то что всегда может указывать на свой иноязычный прототип. Или,  говоря 
ещё проще, слово, над которым «поработал» языкреципиент, − терминологически уже не 
заимствование» [Баш, 1989, с. 29].
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2.2.3. Функциональнопрагматическая  нагрузка  русизма  gulag  в  англоязычных 
интернетпубликациях  [Functional  and pragmatic  load of  the Russism gulag  in 
Englishlanguage online media]

Функциональный  статус  русизма  gulag  в  англоязычных  СМИ  связан  в  первую 
очередь  с  его номинативным потенциалом:  он  обозначает новое понятие,  отсутствую
щее в языкереципиенте. Следовательно, для него характерны номинативная и коррели
рующие  с  ней  информативная,  констатирующая  и  информационноконкретизирующая 
функции, связанные с пополнением фонда читательских знаний фактами и событиями 
реального мира. Наиболее явно они проявляются в статьях и репортажах о судьбах со
ветских политзаключённых и маховике сталинских репрессий. Следующий пример об
наруживает,  как  русизм  gulag  наряду  с  другими  ксенонимами  (Stalinera,  Kolyma, 
Sovietera)  вводится в  англоязычный текст для  создания  аутентичного культурноисто
рического фона (16):

(16) But there are also signs of renewed interest in Stalinera acts of repression among 
young  Russians,  including  a  2019  YouTube  documentary  by  the  journalist  Yury Dud  about 
Kolyma,  the site of a  large Sovietera Gulag camp,  that became a breakaway hit with more 
than 20 million views [The Guardian, 03.05.2020] − 'Но есть также признаки возобновле
ния интереса к актам репрессий сталинской эпохи среди молодых россиян, в том числе 
документальный фильм журналиста Юрия Дудя на YouTube 2019 года о Колыме, месте 
большого лагеря ГУЛАГа советской эпохи, который стал хитом с более чем 20 миллио
нами просмотров'.

В  подобных  случаях  русскоязычным  заимствованиям  может  быть  приписана 
общая позитивная прагматика, связанная с их способностью передавать значимую ин
формацию.

В  ряде  контекстов  выделяются  воздействующая  и  информационнопропаган
дистская функции. При этом, журналисты оперируют уже вторичными значениями, иг
рая  коннотациями.  Например,  в  редакционной  статье,  названной  «Lukashenko's 
Gulag»  [The  Guardian,  10.01.2011],  проводятся  ассоциативные  параллели  между  дик
таторским правлением белорусского президента и зловещей страницей в истории совет
ского народа. Русизм, вынесенный в заголовок, прагматически маркирован, экстраполи 
руя  образ  массового  беззакония  и  преступного  нарушения  человеческих  прав  на 
политику  другого  государств,  тем  самым  влияя  на  взгляды  и  поведение  читательской 
аудитории. «Само введение чужеродного элемента обладает особой прагматикой: ин
тертекстуальный  знак  воспринимается  как  средство  экспрессии  с  коннотацией  но
визны» [Гаврилова, 2018, с. 15].

Стимулирование потребительского спроса на товары и услуги и стремление вы
звать  интерес  потенциальных  клиентов  –  спектр  задач,  нацеленный  на  реализацию 
рекламной и фатической функций. В очерке Кевина Бакстера (Kevin Baxter) о Цирке дю 
Солей,  к  примеру,  лексема  русского  происхождения  целенаправленно  употребляется  в 
значении своего аналога military (стилевое направление в одежде с использованием ка
муфляжа, военных ботинок, жетонов, нашивок, имитации погон и др.), привлекая вни
мание новизной и интригуя экзотичностью (17):

(17) Here, it is nothing more than marching across the floor in gulagstyle outfits, but 
it adds so much to the performance and the story [Theme Park Insider] − 'Здесь это не что 
иное,  как  марш  по  залу  в  костюмах  в  стиле  ГУЛАГа,  но  это  так  много  добавляет  к 
спектаклю и истории'.

В  перечень  прагматических  функций  русизма  gulag  в  англоязычном  медиадис
курсе могут быть внесены также экспрессивная и эмотивная, заключающиеся в способ
ности  выражать  субъективное  отношение  автора  публикации  к  обозначаемым 
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предметам и явлениям действительности через экспликацию ассоциативных признаков 
«нетипичной» лексической единицы. В случае с лексемой gulag − это в основном нега
тивные, нелестные и неодобрительные эмоции, как, например, в заглавии статьи об им
порте  в  Европу  китайских  товаров,  предположительно  произведённых  в  лагерях 
принудительного труда (18):

(18) Europe  eyes  ban  on  gulagstyle  imports  from  China  [Terra  Daily]  −  Европа 
рассматривает запрет на импорт товаров из китайских ГУЛАГов.

Суммируя наблюдения над прагматическими возможностями русизма gulag в ан
глоязычных средствах массовой информации, можно сделать вывод о его функциональ
ном синкретизме.

3. Заключение [Conclusion]

На основании проведённого исследования можно сделать следующие выводы. 
Вопервых, СМИ создают коммуникативный фон,  в  который вовлекаются  все  члены 
социума, что, с одной стороны, отражает особенности речевой культуры и языкового 
сознания носителей языка, а с другой − оказывает значительное влияние на эволюцию 
языка в целом.

Вовторых, заимствование русского происхождения gulag достаточно частотно в 
англоязычном медиапространстве. Попав в чужую языковую среду, оно получило лек
сикографическое описание, свободно сочетается с исконными лексическими единицами 
и развивает многозначность, что свидетельствует о его лексикосемантической ассими
ляции в английском языке.

С опорой на материалы корпуса English Web 2020 (enTenTen20) и эмпирический 
материал  выявлено подчинение  русизма gulag  английской  грамматической  системе по 
целому  ряду  параметров:  лексема  употребляется  в  типичных формах множественного 
числа и притяжательного падежа, оформляется определённым и неопределённым арти
клями,  приобретает  способность  к  словопроизводству,  при  этом  образование  новых 
слов происходит по тем моделям, которые уже установились в языке.

Прагматический  потенциал  русизма  gulag  в  англоязычных  средствах  массовой 
информации раскрывается широким кругом реализаций частных функций: номинатив
ной,  информативной,  констатирующей,  информационноконкретизирующей,  информа
ционнопропагандистской,  воздействующей,  рекламной,  фатической,  экспрессивной  и 
эмотивной.

Результаты представленной работы могут найти применение при разработке кур
сов лексикологии, межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, теории и прак
тики  перевода.  Возможно  дальнейшее  продолжение  исследования  с  расширением 
анализируемых языков и медийных дискурсов.
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